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OBIETTIVI   
Individuare le peculiarità del testo specialistico di partenza e renderle efficacemente 

nel testo di arrivo; acquisire competenze metatraduttive di ottimo livello. 
 

 

 

 

CONTENUTI Il corso si concentrerà sullo studio della terminologia, come disciplina e attività 

linguistica, e del temine, come elemento lessicale di base di un linguaggio e un dominio 

specialistico. In particolare, sarà approfondita la relazione tra termine e concetto, il 

comportamento del termine nel contesto in cui figura e le strutture fraseologiche che 

possono caratterizzarlo, soprattutto in ottica traduttologica. Si approfondiranno, in 

particolare, le problematiche e le sfide che impone la traduzione in vari ambiti e 

contesti. Le lezioni frontali e, allo stesso tempo, partecipative, si focalizzeranno su 

esercitazioni di traduzione su testi di vari generi e tipologie, al fine di individuarne i 

tratti specifici e fornire una proposta traduttiva efficace in lingua italiana.  
 

 

 

MODALITÀ DI VALUTAZIONE 

Esami di profitto  Valutazione continua X  
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Note ai testi di riferimento e materiale didattico 

Il materiale utile per le traduzioni sarà condiviso tramite Microsoft Teams. 

 

 


